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Abstract 

     The present study aims to evaluate the 

students' theoretical background 

knowledge about translation which they 

have developed throughout their academic 

study as well as exploring the most 

difficult translation problems for the 

students. The study consists of a set of 

important preliminaries. Review of related 

literature, methodology followed and  

finally the conclusions which are based on 

the results in addition to the 

recommendations and suggestions for 

further studies. 

Key words: translation response, evaluting 

students' responses, Arabic-English-Arabic 

translation, translation background 

knowledge 

1. Preliminaries 

1.1 Introduction 

According to Vermeer (Vermeer 

1986:33,cited in Trosborg,1997:46),    

"Translation is not the transcoding of 

words or sentences from one language to 

another, but a complex form of action, 

whereby someone provides information on 

a text (source language material) in a new 

situation under changed functional, cultural  

 

 

 

 

and linguistic conditions, preserving 

formal aspects as closely as possible". 

Translation is not a simple exercise of 

transferring linguistic items from one 

language into another ; a lot of important 

aspects are encompassed in this process. 

The translator's mission is to consider 

further aspects rather than words such as 

cultural, contextual and structural 

differences between the two languages. 

However, transferring such aspects  can 

stand as  a translation  problem to novice 

translators due to their little experience.  

* The present study is extracted from A.M. thesis 

written by the first author and supervised by the second 

one.  

 

 

     A translation problem is defined by 

Palumbo (2009) as " any element or 

aspects found in the ST or related to the 

translation task for which the translator 

does not readily find a TL solution or 

rendering judged to be adequate on the 

basis of the translation norms s/he is 

adhering"(P.129). Nord (2007) 

distinguishes translation problem from 

translation difficulties as "Contrary to the 

translation difficulties encountered by  an 
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individual translator in their specific 

translation situation (for example, an 

unfamiliar word which is not in the 

dictionary), translation problems are 

regarded as the problems which have to be 

solved by the translator in the translation 

process in order to produce  a functionally 

adequate target text and which are verified 

objectively or at least 

intersubjectively"(p.141). 

     Translation problems can arise from 

several perspectives such as cultural, 

linguistic and textual. Nord (2007:64) 

categorizes translation problems as 

pragmatic, cultural, linguistic or text 

specific. Pragmatic translation problems 

are caused by the differences between the 

ST and TT situations and can be diagnosed 

from extratextual elements such as sender, 

receiver, medium, time, place, motive and 

text function. Cultural translation problems 

arise from the fact that each culture has its 

own habits, norms and conventions that 

govern   verbal and non-verbal behaviour 

in the two cultures concerned (ibid:66). 

Translation problems can also be caused by 

structural differences in the vocabulary, 

syntax and supra segmentalfeatures of the 

two languages. Some problems can be 

associated with the  source text type such 

as certain figures of speech, neologism or 

puns(ibid:67).The present study represents 

an attempt to figure out which problems 

stand as a challenge to translation students 

and how they tackle such problems by  

checking their responses to different 

translation situations.                          

1.2   Problem  

      Translation is a complex process 

demanding translators to deal with 

different situations and contexts in both  

the  source and target languages and thus 

they must be competent in both languages 

and cultures.  The problem with student 

translators is that their translation 

competence and background knowledge 

have not been comprehensively measured 

before. The present study attempts to 

explore the scope of the students' 

competence and background knowledge 

about selected group of translation 

problems.     

1.3 Aims of the Study 

     The present study aims at investigating 

the  students' theoretical  background 

knowledge (and hence their theoretical 

competence) about translation as well as 

exploring the most difficult translation 

problems for the students.   

1.4  Hypotheses of the Study  

This study hypothesizes that: 

1. Students fail to choose the suitable 

solutions (translations) for the translation 

problems they face. 

2. Although students choose the suitable 

solutions, they are unable to give the 

suitable explanations (reasons). 

3. Student background knowledge about 

translation is not sufficient and this may be 

attributed to the fewness of the courses 

which deal with the  theoretical facets  of 

translation. 

1.5  Limits of the Study 
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        The current  study is concerned with  

investigating the   capability of advanced 

translation students  doing their BA in the 

Iraqi universities in solving translation 

problems . It is limited to evaluating  the 

responses of  fourth year students  at Iraqi 

universities (the  Translation Department, 

College   of Arts, University of Basrah, the 

academic year 2019/2020  as a sample of 

the study) to different translation problems 

as to check their translation competence 

and background knowledge. 

1.6 Data of the Study 

        The data used for this study consists 

of  translation students responses to a 

questionnaire consisting of forty items 

introducing various English and Arabic 

texts of different types. Each item is 

introduced with two different translations 

where the students have to respond to the 

right one in addition to justify their choices 

by choosing from among  the theoretical 

reasonsprovided to them.  The reasons are 

to be selected from a list of 42 reasons 

included in the questionnaire.     

1.7  Procedures of the Study 

 The present Study follows the following 

procedures: 

1.Introducing the questionnaire to the 

subjects and asking them to respond the 

questionnaire's items as well justifying 

their responses via the available reasons 

according to their theoretical background 

knowledge about translation.    

2. Analyzing students responses to the 

questionnaire's items by using  the suitable 

statistical means. 

3. Checking the validity of the responses 

against the justifications given by the 

students. 

4.Discussing the results of the statistical 

analysis to the students' responses.  

4.In the light of the statistical analysis 

results, conclusions are drawn  and 

recommendations are offered as well as 

suggestions for further studies. 

1.8 Significance of the Study 

        The present study analyzes and 

examines the responses of students to 

certain translation problems with the aim 

of acquiring knowledge about students' 

translation competence and background 

knowledge. It is significant in the sense 

that it is the first response study with 

regards to different translation problems. 

The justifications required from the 

students to provide add much to the 

authenticity of the responses.  

2. Review of Related Literature 

2.1Requirements of a Successful 

Translation and Translators 

    Translation training and learning require 

students to build  specific cognitive 

faculties and skills termed as translation  

competence that enable them to deal with 

the variable tasks encountered during the 

translation process(Schaffner and 

Adab,2000:3).In order to define this 

special competence, scholars go to break it 

down into a set of sub-competences. One 

of the most important studies dealing with 

the matter of translation  competence and 

its sub-competences is that of the PACTE 



 

 
 

27 

group (2000).  PACTE model of 

translation competence, first presented in 

1988,proposes six sub-competences ( 

PACTE, 2000 & 2001 in Albir,2017:36-

37): 

1.communicative(bilingual) competence 

in two languages, 

2.Extra-lingustic competence,  

3. Instrumental-professional 

competence,  

4. psych-physiological competence,  

5. Transfer competence,  

6. Strategic competence, 

      For the creation of a successful 

translation, a number of principles have 

been established by scholars including  

Dolet (1540), Tytler (1797) and Nida 

(1964). Etienne Dolet was the first among 

writers who focused on a prescriptive 

mode of translation (how translation must 

to be). He proposed five principles for that 

purpose: 

1.The translator must perfectly understand 

the sense and material of the original 

author, although he should feel free to 

clarify obscurities. 

2. The translator should  have a perfect 

knowledge of both SL and TL so as not to 

lessen the majesty of the language. 

3. The translator should avoid word-for-

word renderings.  

4. The translator should avoid Latinateand 

unusual forms. 

5. The translator should assemble and 

liaise words eloquently to avoid 

clumsiness(Munday,2008:27).  

 

Similar to Dolet's principles, Tytler 

(1797:15) sets three general laws or rules : 

 

1. The translation should give a complete 

transcript of the ideas of the original work. 

2. The style and manner of writing should 

be the same character with that of the 

original. 

3. The translation should have all the ease 

of the original composition(cited in 

Munday,2008:27). 

 

      For Nida, successful translation 

depends on creating equivalent response. 

He points that "the relationship between 

the receptor and message should be 

substantially the same as that which existed 

between the original receptors and the 

message "(Nida,1964:159). Nida 

summarizes his viewpoints to successful 

translation in terms of three  principles 

(ibid:164):  

 

1.Making sense; 

2. Conveying the spirit and manner of the 

original; 

3. Having a natural  and easy form of 

expression; 

4. Producing a similar response. 

 

 

2.2Literal,  Free and Functional  

Translation 

    The debate of literal vs. free translation  

has dominated translation theory over the 

ages. Free translation focuses on 

transferring the meaning of the original 

text while overriding both the form and 

structure of the source text. Literal 
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translation, on the other hand, is a form of 

translation that is as close as possible to the 

original form(Palumbo,2009:49). 

           Literal and free translation have 

been discussed by scholars and thinkers 

under variable terminologies. They are  

called word-for-word translation versus  

sense-for-sense translation by St Jerome, 

direct translation versus oblique  

translation (by Vinay and Darbelnet), 

formal equivalence versus dynamic 

equivalence (by Eugene Nida),  semantic 

translation versus communicative 

translation ( by Peter Newmark),  overt 

translation versus covert translation (by 

Juliane House),and so on( Chapelle, 

2013,5408). 

    Functional equivalence which is the 

basis of functional translation is defined   

as " a type of equivalence reflected in a TT 

which seeks to adapt the function of the 

original to suit the specific context in and 

for which it was produced" (Shuttleworth 

and Cowie,2017:64).Similarly, Hassan 

(2019:9) states that functional equivalence 

is the complete disregard for the form (not 

the message) of the original language .It 

focuses on the function of the text". It can 

be concluded that functional equivalence is 

a form of translation which aims at 

achieving the same purpose of the original 

text, that is, why the original text was 

produced. 

2.3 Idiomatic Translation  

       Larson(1998)states that idiomatic 

translation focuses on using the target 

language natural forms regarding both 

grammatical and lexical choices. Idiomatic 

translation should aim at making the target 

text as it was originally produced in the 

receptor language rather than as a 

translated text. By this, Larson affirms that 

idiomatic translation is the ultimate goal of 

a good translator. The Translator  goal is to 

produce a target language text that 

expresses the  original text message while 

using the natural forms of grammatical and 

lexical choices of the target 

language(ibid:18-19).   

Shuttleworth and Cowie (1997:72) 

explains that idiomatic translation 

corresponds to Nida's dynamic equivalence 

in that it represents a receptor oriented 

approach (having the same effect as the 

original on the target readers).The main 

principle of idiomatic translation coincides 

with what Dryden (1992:26,cited in 

Munday,2008:26) says about his 

translation of Virgil's Aeneid (1697) "I may 

presume to say……..I have endeavoured  

to make Virgil speak such English as he 

would himself have spoken, if he had born 

in English, and in this present age". The 

other aspect of idiomatic translation is the 

translation of idioms with the same or 

similar effect of the original as in 

translating the Arabic idiom 'يزيذ الطين بلة  ' 

into  'to add insult to injury'. As we see, 

the translated text comprises non 

equivalent words, yet it could be 

understood naturally in the target language 

and having similar impact and message as 

that of the original.            

2.4 Inaccuracies   

       Traditionally, translation evaluation 

went with the notion of translation' errors'. 

Different types of errors have been 
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recognized such as  distortion of sense, 

omission and minor errors such as stylistic 

infelicity and orthographic errors. A 

number of scholars have diagnosed 

translation errors and classify them into 

various types. Nord (1997:75) defines 

translation errors as "a failure to carry out 

the instructions implied in the translation 

brief and as an inadequate solution to a 

translation problem", and as a result, she 

proposes the following classification of 

translation errors: 

 1. Pragmatic Translation Errors 

2. Cultural Translation Errors 

3. Linguistic Translation Errors:  

4. Text-Specific Translation Errors 

 

      Newmark(1981:189) defines 

translation errors as consisting of two main 

types: referential errors and linguistic 

errors. He states that "referential errors are 

about facts, the real world, propositions not 

words". Linguistic errors symbolize the 

translator's lack of the target language 

competence. They may be grammatical or 

lexical such as use of words, collocations, 

and idioms.  

2.5 Domestication & Foreignization 

    Domestication and foreignization are 

two translation strategies proposed by 

Venuti(1995:49) but originally propsed by 

Schleiermacher under the terms 

naturalizing and alienating. Domestication 

is the act of making  the TT acceptable in 

the target culture where "the foreign text is 

imprinted with values specific to the target- 

language culture" (ibid). It aims to   make 

the foreign text looks like familiar in the 

target culture. Foreignization, on the other 

hand, maintains the ST aspects in the form 

that it "resists dominant target-language 

culture values so as to signify the linguistic 

and cultural difference of the foreign text" 

(ibid, cited in Lahlali& Abu 

Hatab,2014:37). 

2.6 Translation and Culture  

Toury (2000) defines translation as "a kind 

of activity which inevitably involves at 

least two languages and two cultural 

traditions"(P.2oo). Lotman&Uspensky 

(1978:212) state that language and culture 

are inseparable concepts and must be 

regarded together by translators "no 

language can exist unless it steeped in the 

context of culture; and no culture can exist 

which does not have at it centre, the 

structure of natural language". Similarly, 

Nida believes that linguistic and cultural 

differences between the SL and the TL are 

equally important "differences between 

cultures  may cause more severe 

complications for the translator than do 

differences in language structure" 

(1964,cited in Venuti,2000:130).  

     However, transferring cultural aspects is 

not such an easy task. Newmark (1988) 

states that cultural problems in translation 

arise where the expression to be transferred 

is specific to a particular culture. A 

problem arises when cultures have their 

own lexical terms for particular topics 

which are unfamiliar to other cultures such 

as French expressions for cheese and 

perfumes, Eskimos for snow, and Arabs for 

camels and swords and so on (p.95). Such 

specific terms are identified by most 
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scholars as cultural specific items or 

culture-bound terms.  

3. Methodology 

3.2 Subjects 

    The subjects who participated in this 

study were forty six  undergraduate 

translation students. The students recruited 

were randomly selected from the total 

number of final fourth year students of 

translation studying for their 2019-2020 

academic year in the department of 

translation, College of Arts, University of 

Basrah. The selected group includes both 

male and female students. Because of 

circumstances forced by coronavirus-19, 

the students were recruited through the  

individual research groups run by the 

instructors of the Department of 

Translation via telegram . 

3.2 The Questionnaire 

    In order to investigate the students 

background knowledge about translation 

and assess the amount of competence 

which they have developed throughout 

their academic study , a questionnaire of 

forty items was designed to extract 

students' responses to different translation 

problems. The number of the problems 

(40) was decided and approved by the jury. 

It has been decided that problems of 

English into Arabic  translation (24) should 

be higher than the number of problems in 

Arabic into English translation (16) since 

most translators translate into their native 

language because it is easier and faster in 

one's native language (Al-Ali,2018:12).The 

total percentage is 60% for the first 

category and 40% for the second category. 

        It has been decided that the problems 

should cover a wide range of text types and 

styles similar to that which the students 

have been exposed to in the various 

courses they studied in the departments of 

translation. As such, the problems include 

common prose style and literary style, and 

of geners such as poetry, drama, and Holy 

Quraan in addition to idiomatic 

expressions ,proverbial statements and 

media news. It is worth pointing out that 

while some of the problems are authentic 

and are well-sourced, the other some is 

fabricated by the researcher and the 

supervisor and in consonance with facts of 

the two linguistic systems. In order to 

make students respond to the questionnaire 

items more objectively, (42) variable 

reasons were given in the questionnaire for 

the students to choose from in order to 

state the reason for their choice of 

translation. Such a procedure is followed to 

ensure that the students give more reasoned 

responses and not act haphazardly.  

3.3 Statistical Means  

      In order to find out the results of the 

students questionnaire, the researcher has 

adopted the statistical package for social 

sciences(SPSS),    the following statistical 

means: 

1.alphacronbach  formula:   

alpha=  

where n=the number of items in the 

questionnaire, = the average of all the 
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inter-item correlations (Cohen et 

al,2018:774). 

2.Spearman-Brown formula: to test the 

questionnaire reliability: R=      ( where 

R=actual correlation between the halves of 

the questionnaire)  (Cohen  et al,2018:269). 

3.Stanard Deviation: SD = 

(Lowie &Seton,2013:29) 

4.Pearson Coefficient Correlation: it was 

used to estimate the relationship among the 

questionnaire items.  1-[  

 difference between ranks of a pair of 

items 

n= numbers of pairs of items 

(Kothari,2004:139) 

 

5. Mean:  =   =  

the mean (pronounced as X bar) 

 sum (or add) 

 = scores 

N=number of scores 

 (Kothari,2004:132) 

 

4. Data Analysis and Discussion  

       In order to find the results,  the 

researcher has used the software package 

for social sciences(SPSS). The 

questionnaire items (40) are analyzed 

according to their frequencies, percentages 

and their mean. There are three 

possibilities (zero,1, 2) for each item. The 

correct choice with the correct reason has 

got (2),the correct  choice with the wrong 

reason has got (1) while the wrong choice 

has given (0) score. The frequencies, 

percentages, the means and the standard 

deviations have been calculated depending 

on these possibilities.   

       The researcher has depended on a cut 

point to determine the students' awareness 

and ability to deal with each item as well 

as the level of difficulty represented in 

each item. The cut point is represented by 

the mean value of the possibilities 

(zero,1,2) of each item which is (1). As 

such ,the items which have got a mean 

which is (1) or more represent problems of 

low difficulty level and easy for the 

students to deal with. Whereas those items  

which have got a mean which is less than 

(1) reflect the students' poor awareness of 

them and representing the more difficult 

problems. Depending on that, the statistical 

findings show that (24) items stand as a 

sever  translation problems for the 

students, while (16) of the items do not 

represent a big difficulty for them. 

Hereunder, the statistical  analysis results 

of the students responses to the 

questionnaire's items:    

 

Table(1): Statistical Analysis  Results of 

All of the Questionnaire Items 

N

o. 

The 

Questio

nnaire 

items 

0 % 1 % 2 % Me

an 

St. 

dev

iati

on 

1 Cambri

dge 

Univers

ity is 

the 

second 

oldest 

3

8 

8

2.

6 

5 1

0.

9 

3 6.

5 

0.2

39

1 

0.56

509 
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universi

ty in 

the     

 world. 

2 John 

went 

fishing 

with his 

friends. 

2 4.

3 

2

4 

5

2.

2 

2

0 

4

3.

5 

1.3

91

4 

0.57

651 

3 Basra is 

a great 

city. 

1 2.

2 

3

6 

7

8.

3 

9 1

9.

5 

1.1

73

9 

0.43

738 

4 He 

lived 

first in 

Hull 

4 8.

7 

2

6 

5

6.

5 

1

6 

3

4.

8 

1.2

60

9 

0.61

227 

5 John 

and 

Marry 

were in 

the 

sitting-

room. 

They 

were 

playing 

cards.  

7 1

5.

2 

3

5 

7

6.

1 

4 8.

7 

0.9

34

8 

0.49

000 

6  The 

boy 

bought 

pencils, 

sharpen

ers, 

erasers 

and 

copybo

oks. 

1

7 

3

7.

0 

1

9 

4

1.

3 

1

0 

2

1.

7 

0.8

47

8 

0.75

916 

7 Poetry 

took 

numero

us 

forms 

in 

mediev

al 

Europe. 

  3

8 

8

2.

6 

8 1

7.

3 

1.1

73

9 

 

8 The 

translat

or 

needs 

to be 

bilingu

al, s/he 

also 

needs 

to be 

bicultur

al.   

  3

5 

6

7.

1 

1

1 

2

3.

9 

1.2

39

1 

0.43

127 

9 Our 

team 

shall 

meet 

them in 

Februar

y.  

2

0 

4

3.

5 

2

0 

4

3.

5 

6 1

3 

0.6

95

7 

0.69

505 

1

0 

I will 

go to 

Fatoota 

rest to 

buy a 

humbur

ger. 

2

9 

6

3.

0 

1

6 

3

4.

8 

1 2.

2 

0.3

91

3 

0.53

658 

1

1 

The 

Persian 

1

7 

3

7.

1

8 

3

9.

1

1 

2

3.

0.8

69

0.77

771 
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Gulf is 

located 

in the 

southw

estern 

Asia.  

0 1 9 6 

1

2 

He 

played 

an 

importa

nt role. 

2

9 

6

3.

0 

1

1 

2

3.

9 

6 1

3.

1 

0.5

00

0 

0.72

265 

1

3 

Carryin

g coal 

to 

Newcas

tle. 

2

4 

5

2.

2 

1

6 

3

4.

8 

6 1

3 

0.6

08

7 

0.71

424 

1

4 

Birds 

of a 

feather 

flock 

togethe

r. 

1

4 

3

0.

4 

2

2 

4

7.

8 

1

0 

2

1.

8 

0.9

13

0 

0.72

499 

1

5 

Charlie 

kicked 

the 

pocket 

today. 

9 1

9.

6 

2

1 

4

5.

7 

1

6 

3

4.

7 

1.1

52

2 

0.72

930 

1

6 

He 

thought 

of men 

who 

feared 

going 

to the 

sea. 

2

6 

5

6.

5 

1

7 

3

7 

3 6.

5 

0.5

00

0 

0.62

361 

1

7 

He 

looked 

  4

0 

8

7 

6 1

3 

1.1

30

0.34

050 

for the 

bird 

now 

because 

he 

would 

have 

liked 

him for 

compan

y. 

4 

1

8 

Les 

Misera

blesis a 

French 

historic

al novel 

by 

Victor 

Hugo. 

4

6 

1

0

0 

0 0 0 0 0 0 

1

9 

My 

heart 

still 

loves 

the 

people 

of the 

house 

of 

Amir. 

2

0 

4

3.

4 

2

6 

5

6.

5 

0 0 0.5

65

2 

0.50

121 

2

0 

Where 

are my 

Switzer

s? 

  4

1 

8

9.

1 

5 1

0.

9 

1.1

08

7 

0.31

470 

2

1 

Shall I 

compar

e thee 

  2

6 

5

6.

5 

2

0 

4

3.

4 

1.4

34

7 
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to a 

summer

's day? 

2

2 

I saw 

the 

one-

eyed 

mercha

nt. 

9 1

9.

6 

3

6 

7

8.

3 

1 2.

1 

0.8

26

1 

0.43

738 

2

3 

My hair 

turned 

grey. 

3

4 

7

3.

9 

1

2 

2

6.

6 

0 0 0.2

60

9 

 

2

4 

You are 

a liar 

then. 

  2

6 

5

6.

5 

2

0 

4

3.

4 

1.4

34

7 

 

2

5 

رش٠ذ ِٛٔب 

أْ رصجح 

 .ِزشخّخ

7 1

5.

2 

2

5 

5

4.

3 

1

4 

3

0.

5 

1.1

52

2 

0.66

558 

2

6 

الأعلاَ 

د٠ٓ ٠ٕزشش 

ثغشعخ 

 .وج١شح

1 2.

2 

2

6 

5

6.

5 

 

1

9 

4

1.

3 

1.3

91

3 

0.53

658 

2

7 

ٚصً أ٠خ 

الله اٌع١ٍب 

اٌغ١ذ عٍٟ 

اٌغ١غزبٟٔ 

ِذ٠ٕخ 

إٌدف ثعذ 

سحٍخ 

 .علاخ١خ

1

3 

2

8.

3 

2

4 

5

2.

2 

  

9 

1

9.

5 

0.9

13

0 

0.69

366 

2

8 

زمٝ اٌ

ٚص٠ش 

اٌخبسخ١خ 

الأِش٠ى١خ 

ٔظ١شٖ 

 .اٌشٚعٟ

1

3 

2

8.

3 

2

4 

5

2.

2 

  

9 

1

9 

0.9

13

0 

0.69

366 

2 أصذسد  1 3 2 6 4 8. 0.7 0.59

اٌعّبدح  9

وزبثب 

سع١ّب 

 .خذ٠ذا

4 0.

4 

8 0.

9 

7 82

6 

304 

3

0 

٠مع لصش 

اٌحّشاء 

فٟ 

 .غشٔبطخ

2

7 

5

8.

7 

1

2 

2

6.

1 

7 1

5.

2 

0.5

65

2 

0.74

988 

3

1 

أشىٛ ا١ٌه 

لٍخ 

اٌفئشاْ 

 .فٟ ث١زٟ

1

2 

2

6.

1 

2

3 

5

0 

1

1 

2

3.

9 

0.9

78

3 

0.71

458 

3

2 

أٔٗ وٍجٟ 

ثلاوٟ , 

 ٛ٘ٚ

صذ٠مٟ 

 .اٌح١ُّ

2

8 

6

0.

9 

5 1

0.

9 

1

3 

2

8.

2 

0.6

73

9 

0.89

578 

3

3 

أٙب رّطش 

وأفٛاٖ 

 اٌمشة

1

3 

2

8.

3 

2

7 

5

8.

7 

6 1

3 

0.8

47

8 

0.63

131 

3

4 

َّْ فِٟ  ُٛ ٌزَجٍََْ

 ُْ اٌىُ َٛ ِْ أ

)ا ُْ ْٔفغُِىُ أ َٚ

ي عّشاْ/ 

ٔ8ٙ) 

1

3 

2

8.

3 

2

4 

5

2.

2 

9 1

9.

5 

0.9

13

0 

0.69

366 

3

5 

 ُُ غزُ َِ ْٚ لََ أ

إٌَّغَبءَ)إٌ

ٖٗعبء  ) 

2

1 

4

5.

7 

6 1

3 

1

9 

4

1.

3 

0.9

56

5 

0.94

178 

3

6 

إَّٟٔ 

خَذْدُ  َٚ

شَأحً  ِْ ا

)إٌ ُْ ُٙ ٍِىُ ّْ رَ

/ًِٕٗ ) 

1

0 

2

1.

7 

2

6 

5

6.

5 

1

0 

2

1.

8 

1.0

00

0 

0.66

667 

3

7 

الله ٔٛس 

اٌغّٛاد 

ٚالأسض)

ٖ٘إٌٛس/

4 8.

7 

3

3 

7

1.

7 

9 1

9.

6 

1.1

08

7 

0.52

613 



 

 
 

35 

) 

3

8 

اعْزفَْضِصْ  َٚ

 ِٓ َِ

اعْزطََعْذَ 

 ُْ ٌٙ ْٕ ِِ

رهَِ  ْٛ ثِصَ

)الأعشاء/

ٙٗ) 

  2

6 

5

6.

5 

2

0 

4

3.

5 

1.4

34

8 

0.50

121 

3

9 

 ْْ ًَ أ لجَ

٠َشْرذََّ إ١ٌِْهَ 

طَشْفهََ)إٌ

/ًِٗٓ ) 

  3

2 

6

9.

6 

1

4 

3

0.

4 

1.3

04

3 

0.46

522 

4

0 

ْٓ ٠د١ُتُ  َِّ أً

ضْطَشَّ  ُّ ٌْ اْ

إرا 

دعََبٌٖ)إٌّ

ٕٙي/ ) 

2

5 

5

4.

3 

1

8 

3

9.

1 

3 6.

6 

0.5

21

7 

0.62

322 

    From the table above, items which aim 

to investigate the students' linguistic 

knowledge of the English language which 

include (1,2,3,4,5,6,7,16,17,18) items have 

got (1) scores as the most among other 

scores; (52.1%) for the(1) scores,(30.6 %) 

for the (0)scores and (15 %) for the (2) 

scores. That means that the students are 

able to give the right solution to the 

problem they face, yet they are unable to 

realize the reason for that translation due to 

their limited background linguistic  

knowledge of the English language and 

that which the research hypothesis (2) 

states.  

          Table (2): Statistical Analysis 

Results of Linguistic Items of     

                                       English 

Translation   

 0 % 1 % 2 % Mean 

        

Englis

h 

linguis

tic 

proble

ms 

14

1 

30.

6 

24

0 

52.

1 

6

9 

1

5 

0.821

73 

 

      Items (9,10,13,14,15,19,20) which 

focus on examining the students' cultural 

knowledge of the English language have 

got (1) scores as the highest percentage 

(44.7%); (36%) for the (0) scores and 

(13.6%) for the (2) scores and that affirms 

the research hypothesis (2) . 

        Table (3) : Statistical  Analysis 

Results of Cultural Items of     

                                       English 

Translation  

 0 % 1 % 2 % Mean 

         

Englis

h 

cultura

l 

proble

ms 

11

6 

3

6 

14

4 

44.

7 

4

4 

13.

6 

0.720

49 

 

      Concerning items that aim to examine 

the students' political and ideological 

knowledge of the English language which 

include the (11) item only, it has got (1) 

scores in a percentage of (39.1%) and then 

(0) scores of ( 36.9%) and (2) scores in  a 

percentage of (23.9%).It is clear that the 

(0) and (1) scores are the highest with a 

very little difference between them and that 

goes  in line with both the research 

hypotheses(1) and (2), i.e. students fail to 
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choose the suitable solutions (translations) 

for the translation problems they face or   

they are unable to give the suitable 

explanations (reasons) although they 

choose the suitable solutions. 

              Table (4) : Statistical Analysis 

Results of Political and Ideological Items 

of English Translation 

 

 0 % 1 % 2 % Mean 

politica

l and 

ideolog

ical 

proble

ms     

of 

English 

translati

on 

1

7 

36.

9 

1

8 

39.

1 

1

1 

23.

9 

0.869

56 

 

     Gender-related items of English 

language including the (8) item has got 

(35) students who  have stated their 

opinions from  the English  gender 

problem yet they were unable to state the 

reason which reflects their poor 

background knowledge. Only (11) students 

were aware of the right reason and that is a 

small number compared to (35) students of 

a limited background knowledge. That 

goes in line with the research hypotheses 

(2) and (3).   

           Table (5) : Statistical  Analysis 

Results of Gender Items of English 

Translation 

 

 0 % 1 % 2 % Mean 

     English gender related    35 76 11 23.9 1.23913 

problem 

 

In reference to literal translation problems 

of  English language which include 

(12,21,22) , they have got (1) scores more 

than (0) and (2) scores; (52.8%) for the (1) 

scores, (27.5%) for the (0) scores and ( 

19.5%) for the (2)scores and  that affirms 

the research hypothesis (2). 

   Table(6):Statistical Analysis Results of  

English Literal translation Items 

 

 0 % 1 % 2 % Mean 

 

English 

Literal 

translat

ion  

proble

ms 

3

8 

27.

5 

7

3 

52.

8 

2

7 

19.

5 

0.920

28 

 

      In terms of investigating the students 

preferable style in translation, items 

(23,24) aim to reveal the students followed 

style concerning English translation 

problems. They have got (36.9%)  for the 

(0) scores,(41.3 %) for the (1) scores and 

(21.7%) for the (2) scores. As it is clear 

that  big proportion (41.3%) of the students 

are unable to explain the reason for their 

choice correctly as the hypothesis (2) states 

besides the number of students who failed 

to choose  the right translation is the 

second highest proportion (36.9 %) as the 

hypothesis (1) denotes.   

      Table(7):Statistical Analysis Results 

of Stylistic items of English  Translation 
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 0 % 1 % 2 % Mean 

 

English 

Stylisti

c 

translat

ion 

proble

ms 

3

4 

36.

9 

3

8 

41.

3 

2

0 

21.

7 

0.847

82 

 

      As for problems in the Arabic into 

English phase of translation, items which 

focus on the students' linguistic knowledge 

of the Arabic language are 

(32,34,40).These items have got ( 0) scores 

more than other scores in a percentage of 

(47.8%) ; (1) scores as (34%) and ( 2) 

scores as (18.1%). That means the larger 

number of students fails to respond to the 

right translation as the hypothesis (1) 

implies.  

         Table (8) : Statistical Analysis 

Results of Linguistic Items of Arabic 

Translation 

 

 0 % 1 % 2 % Mean 

Arabic 

linguis

tic 

proble

ms 

6

6 

47.

8 

4

7 

3

4 

2

5 

18.

1 

0.702

89 

 

      Concerning items that focus on the 

students Arabic cultural background 

knowledge which are ( 28, 30,33,35), they 

have got (74) (40.2%) students failed to 

respond to the right translation and it was 

the highest proportion ; (37.5%) for the (1) 

score and  (22.2 %) for the (2) scores. 

Students' failure to choose the right 

translation as well as their disability to 

state the reason expresses their poor  

cultural background knowledge of the 

Arabic language as the research hypotheses 

(1,2,3) denotes.  

   Table (9): Statistical Analysis Results 

of Cultural Items of Arabic Translation 

 

 0 % 1 % 2 % Mean 

 

Arabic 

cultura

l 

proble

ms 

7

4 

40.

2 

6

9 

37.

0 

4

1 

22.

2 

0.820

65 

 

 In reference to items that aim to reveal the 

students' political and ideological 

knowledge of the Arabic language which 

include (26, 37), students who responded 

to the right translation yet were unable to 

state the reason constitute the larger 

proportion (64.1%) ,(5.9%) of them could 

not realize the right translation and 

(30.4%) were able to respond to the right 

translation besides stating the right reason. 

Anyhow, that result reflects the students 

limited theoretical background knowledge 

of the Arabic language.  

           Table (10): Statistical Analysis 

Results of  Political and ideological 

Items of Arabic Translation 

 

 0 % 1 % 2 % Mean 

Political 

and 

ideologi

cal 

5 5.

9 

5

9 

64.

1 

2

8 

30.

4 

1.891

30 
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problem

s of 

Arabic 

translati

on 

 

 Gender-related item of the Arabic 

language including the (25) item only and 

it has got (1)scores as the highest 

percentage (54.3%); (0) scores as (15.2%) 

and (2) scores as (30.4%). As it is clear, the 

larger number of students were able to 

respond to the right translation but unable 

to show the theoretical reason which 

reflects their limited theoretical 

background knowledge of the Arabic 

gender related problems in translation( 

hypotheses 2 and 3).  

          Table (11) : Statistical Analysis 

Results of Gender Related Items of 

Arabic Translation 

 

 0 % 1 % 2 % Mean 

Arabic 

gender 

related 

proble

ms 

7 15.

2 

2

5 

54.

3 

1

4 

30.

4 

1.152

17 

 

 Concerning  items  of literal translation 

problems of the Arabic language which are 

(31,29,36), the larger number of students 

was unaware of the theoretical reason of 

their choice although they have responded 

to the right translation (hypothesis 2) ; 

(55.7%) for the (1) scores as the most, 

(26%) for the (0) scores and (18.1%) for 

the( 2) scores. That result reflects the 

students limited background knowledge of 

literal translation problems of the Arabic 

language(hypothesis 3). 

             Table (12) : Statistical Analysis 

Results of Literal                                  

                     Translation Items of Arabic 

Translation 

 0 % 1 % 2 % Mean 

 Arabic 

Literal 

translati

on 

proble

ms 

3

6 

2

6 

7

7 

55.

7 

2

5 

18.

1 

0.920

28 

          Items which aim to reveal the 

students' preferable style in translation 

when dealing with Arabic texts are 

(38,39).The number of students who could 

state the right reason for their style was 

(34)(36.9%) whereas those who could not 

state the exact reason were (58) (63%) . It 

is clear that the larger number of students 

lack the sufficient theoretical knowledge  

which make them able to explain their 

translation( hypotheses  2 and 3).  

              Table (13) : Statistical  Analysis 

Results of Stylistic      

                               Items  of Arabic 

Translation   

 0 % 1 % 2 % Mean 

Stylisti

c items 

of 

Arabic 

languag

e 

  5

8 

6

3 

3

4 

36.

9 

1.3695

6 
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     In order to find out  which translation 

problems represent the most difficult for 

the students, a comparison is carried out 

between the mean values of the 

questionnaire items and the result is as 

follows ( from the most difficult to the 

less): 

1. Linguistic problems of Arabic 

translation  

2. Cultural Problems of English translation 

3. Linguistic Problem of English 

translation 

4. Cultural Problems of Arabic translation  

5.Stylistic Problems of English translation 

6. Political and ideological  problems of 

English translation 

7. Literal  translation problems of English 

translation & literal translation    

    problems of Arabic translation (equal) 

8. Gender related problems of Arabic 

translation 

9. Gender related problems of English 

translation 

10.Stylistic problems of Arabic translation  

11.Political and ideological problems of 

Arabic translation 

 

4. Conclusions, Recommendations and 

Suggestions or further Studies 

The study has come up with the following 

conclusions: 

1. Students' theoretical background 

knowledge  about translation is very 

limited which make them unable to solve 

many of the translation problems they face. 

2. Students' ability to realize the right 

translation beside realizing the theoretical 

reason of that translation is very poor. 

3. Although students sometimes are aware 

of the right translation to the particular 

problem they face, yet they fail to show the 

theoretical reason behind that translation. 

4.Linguistic and cultural problems of 

translation constitute the most difficult 

problems for the students in both Arabic 

and English languages. 

 5.Students' background knowledge about 

political problems in Arabic  translation is 

rich compared to their in English 

translation. 

6. Students  background knowledge about 

literal and gender translation problems in 

both Arabic and English languages are the 

same.  

6.Students' ability to state the reason 

behind their preferable style in Arabic 

translation is stronger than their in English 

translation.  

5.2  Recommendations 

In light  of the conclusions mentioned, a 

number of recommendations are offered: 

1.Paying more attention to the theoretical 

side of translation learning to make 

students' dealing with translation problems 

based on a right background knowledge. 

2. Increasing the linguistic and cultural  

theoretical courses in both languages ( 

Arabic and English) given to the students 

as they represent the most difficult 

translation problems for them. 

5.3 Suggestions for Further Studies 

1.The present study focuses on the 

students' responses to different translation 
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problems, a further study could be 

conducted to investigate students' 

responses to pragmatic  translation 

problems from English into Arabic (or vice 

versa).  

2. A further study could be carried out to 

examine the students' responses to 

electronic translational problems from 

English into Arabic(or vice versa). 

3.A comparative study could be carried out 

to investigate the students' performance in 

Arabic and English Translation.  

 

دراسة تحليلية لاستجابات طلبة المراحل المتقذمة في 

 الترجمة لمشاكل ترجمية مختلفة

  : اٌخلاصخ 

رٙذف اٌذساعخ اٌحب١ٌخ  اٌٝ رم١١ُ اٌخٍف١خ إٌظش٠خ اٌع١ٍّخ  

ٌٍطٍجخ عٓ اٌزشخّخ ٚاٌزٟ اوزغجٛ٘ب خلاي ِغ١شرُٙ 

اٌذساع١خ ٚوزاٌه اعزىشبف اُ٘ اٌّشبوً اٌزٟ رّثً 

ٍجخ.رزىْٛ اٌذساعخ ِٓ خّغخ فصٛي اٌدبٔت الأصعت ٌٍط

: اٌّمذِبد )ٚاٌزٟ رظُ أعبع١بد اٌجحث( ٚاٌدبٔت 

إٌظشٞ )٠ٚعشض الأعبع١بد إٌظش٠خ اٌزٟ ث١ٕذ ع١ٍٙب 

اٌذساعخ( ٚوزاٌه ِٕٙد١خ اٌجحث )ٚاٌزٟ رج١ٓ أُ٘ 

الإخشاءاد اٌّزجعخ لأخشاء اٌذساعخ( ثبلأظبفخ اٌٝ اٌزح١ًٍ  

ئح ٚأخ١شا اعزعشاض الإحصبئٟ ٌٍج١بٔبد ِٕٚبلشخ إٌزب

أُ٘ إٌزبئح اٌزٟ رٛصٍذ ا١ٌٙب اٌذساعخ ٚثعط اٌزٛص١بد 

 ِٚمزشحبد ٌّض٠ذ ِٓ اٌذساعبد. 
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Appendices 

The Students' Questionnaire  

Problem Clues 

Code Clue No. 

R 1 Multiple equivalents are more 

emphatic 

ٔ 

R2 Prefer local words to non-

local words 

ٕ 

R 3 Formally more correct ٖ 

R4 Prefer non-literal to literal 

translation 

ٗ 

R 5 Prefer naturally derived to 

non-naturally derived words 

٘ 

R 6 Prefer feminine to non-

feminine words 

ٙ 

R 7 Single equivalents is more 

correct 

7 

R 8 Functional equivalents are 

better than literal equivalents 

8 

R 9 This equivalent has Islamic 

overtones 

9 

R 10 Prefer to use the Arabic 

punctuation system 

ٔٓ 
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R 11 This equivalent does not 

differ from the other 

ٔٔ 

R 12 No difference between 

feminine and non-feminine 

words 

ٕٔ 

R13 Literal equivalents are better 

than functional equivalents 

ٖٔ 

R 14 This translation agrees with 

my political position 

ٔٗ 

R 15 Prefer to follow the 

punctuation of the original 

ٔ٘ 

R 16 Prefer neologisms to sexual 

terms 

ٔٙ 

R 17 Prefer old forms of words in 

literary style 

ٔ7  

R 18 Pronoun back reference 

should be observed 

ٔ8 

R 19 Capital letters signify 

difference 

ٔ9 

R 20 This translation shows more 

honour and respect 

ٕٓ 

R 21 Prefer modern forms of words 

to old forms 

ٕٔ 

R 22 This translation is more 

accurate than the other one 

ٕٕ 

R 23 No much difference between 

the two translations 

ٕٖ 

R 24 Femininity must be visible ٕٗ 

R 25 Prefers this equivalent 

because it agrees with my 

religious views 

ٕ٘ 

R 26 Agree with the translation 

because I like bets 

ٕٙ 

R 27 Agree with the translation 

because animals cannot be 

given human pronouns 

ٕ7 

R 28 Prefer this translation because 

it is more emphatic 

ٕ8 

R 29 Correct historical fact ٕ9 

R 30 Prefer Quraanic style ٖٓ 

R 31 Do not prefer Quraanic style ٖٔ 

R 32 Like translator's expansion of 

meaning 

ٖٕ 

R 33 Do not like translator's 

expansion of meaning 

ٖٖ 

R 34 Is more correct because it ٖٗ 

agrees with the article system 

R 35 The equivalent is more 

natural (domestication) 

ٖ٘ 

R 36 The  foreignized equivalent is 

 more expressing 

ٖٙ 

R 37 Although incorrect, it is more 

common 

ٖ7 

R 38 More accurate equivalent ٖ8 

R 39 More correct phonetically ٖ9 

R 40 The subject- verb agreement 

is correct 

ٗٓ 

R 41 Is more correct Islamically ٗٔ 

R 42 Culturally correct translation ٕٗ 

 

Dear student: kindly choose the translation 

you find most appropriate by attaching the 

(✔) symbol together with indicating the 

code for the clue you find as the 

appropriate reason. Please notice that the 

clues are arranged randomly.  

عض٠ضٞ اٌطبٌت : أخزش اٌزشخّخ إٌّبعجخ ٌه ثزأش١ش٘ب 

ِع ث١بْ سلُ الإشبسح اٌزٟ رشا٘ب عججب  (✔ثبٌعلاِخ )

ِٕبعجب لَخز١بسن , ٚ ِلاحظخ أْ الإشبساد اعلاٖ ِشرجخ 

 ٛائ١خثصٛسح عش

Problems and Translations No. 

Cambridge University is the second 

oldest university in the world. 

خبِعخ وبِجشدج ٟ٘ ثبٟٔ الذَ  -

 خبِعخ فٟ اٌعبٌُ.

خبِعخ و١ّجشج ٟ٘ ثبٟٔ الذَ  -

 خبِعخ فٟ اٌعبٌُ.

Reason……………………………:

……………………… 

ٔ 
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John went fishing with his friends. 

 خْٛ ر٘ت ٌٍص١ذ ِع اصذلبئٗ.  -    

 ر٘ت خْٛ ٌٍص١ذ ِع اصذلبئٗ.      -      

Reason……………………………:

.……………………… 

2 

Basra is a great city. 

 ثصشح ِذ٠ٕخ عظ١ّخ. -

 اٌجصشح ِذ٠ٕخ عظ١ّخ. -

Reason……………………………:

……………………… 

3 

He lived first in Hull. 

 ٚعىٓ اٚلَ فٟ ثذْ عف١ٕخ-

 فٟ ِذ٠ٕخ ً٘ ٚعىٓ اٚلَ-

Reason……………………………:

…………………… 

4 

John and Marry were in the sitting-

room. They were playing cards. 

وبْ خْٛ ِٚبسٞ فٟ غشفخ اٌدٍٛط , ٚوبٔٛا    -

 ٠ٍعجْٛ اٌٛسق.

وبْ خْٛ ِٚبسٞ فٟ غشفخ اٌّع١شخ ٚوبٔب    -

 ٠ٍعجبْ اٌٛسق.

Reason……………………………:

…………………… 

 

5 

 The boy bought pencils, sharpeners, erasers and copybooks. 

أشزشٜ اٌصجٟ أللاِب , ِجشا٠بد ,   -

 ِّبحب٠بد ٚدفبرش.

أشزشٜ اٌصجٟ أللاِب ٚ ِجشا٠بد   -

 ِّٚبحٟ ٚدفبرش.

Reason……………………………:

…………………… 

6 

Poetry took numerous forms in 

medieval Europe. 

ارخز اٌشعش أشىبلَ ِزعذدح فٟ  -

 سثب اٌمشْٚ اٌٛعطٝأٚ

7 

ارخز اٌشعش اشىبلَ ِزعذدح فٟ - -

 اٚسثباٌمشٚعط١خ

Reason……………………………:

…………………… 

The translator needs to bilingual, 

s/he also needs to be bicultural. 

٠حزبج اٌّزشخُ أْ ٠ىْٛ ثٕبئٟ  -

 اٌٍغخ ٚاٌثمبفخ.

٠حزبج اٌّزشخُ / رحزبج اٌّزشخّخ   -

بئٟ / ثٕبئ١خ أْ ٠ىْٛ /أْ رىْٛ ثٕ

اٌٍغخ, ٠ٚحزبج /رحزبج اٌٝ أْ ٠ىْٛ 

 ثٕبئٟ اٌثمبفخ.

Reason……………………………:

……………………… 

8 

Our team Shall meet them in 

February. 

 ع١ٛاخُٙٙ فش٠مٕب فٟ شٙش فجشا٠ش. -

 ع١ٛاخُٙٙ فش٠مٕب فٟ شٙش شجبط. -

Reason……………………………:

……………………… 

9 

I will go to Fatoota rest to buy a 

hamburger. 

عأر٘ت إٌٝ ِطعُ فطٛطخ لأشزشٞ   - 

 ّ٘جشغش.

عأر٘ت إٌٝ ِطعُ فطٛطخ لأشزشٞ   -           

 شط١شح ٌحُ.

Reason……………………………:

……………………… 

10 

The Persian Gulf is located in 

southwestern Asia. 

٠مع اٌخ١ٍح اٌفبسعٟ فٟ خٕٛة  -

 غشة اع١ب.

11 
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٠مع اٌخ١ٍح اٌعشثٟ فٟ خٕٛة  -

 ب.غشة اع١

Reason……………………………:

……………………… 

He played an important role. 

 ٌعت دٚسا ِّٙب .     -             

 لبَ ثذٚس ُِٙ.    -             

Reason……………………………:

……………………… 

12 

Carrying coal to Newcastle. 

 وجبئع اٌّبء اٌٝ حبسح اٌغمب١٠ٓ.     - 

 وجبئع اٌفحُ اٌٝ ١ٔٛوبعً.       -       

Reason……………………………:

……………………… 

13 

Birds of a feather flock together. 

 ٚافك شٓ طجمخ. -

 رزدّع اٌط١ٛس ِع ثعضٙب اٌجعط. -

Reason……………………………:

…………………… 

14 

Charlie kicked the pocket Yesterday. 

 رٛفٟ خبسٌٟ أِظ. -

 سفظ خبسٌٟ  اٌذٌٛ أِظ. -

Reason……………………………:

…………………… 

15 

He thought of men who feared going 

to sea.  

ٚفىش فٟ اٌٚئه اٌز٠ٓ ٠خشْٛ      -           

 اٌخشٚج ٌٍجحش. 

ٚفىش فٟ اٌٚئه اٌز٠ٓ خشٛا      -           

 اٌخشٚج ٌٍجحش.

Reason……………………………:

……………………… 

16 

He looked for the bird now because 

he would have liked him for 

company. 

ٚخبي طشفٗ فٟ ِب حٌٛٗ ثبحثب عٓ   -

اٌط١ش, إر وبْ ٠دذ فٟ سفمزٗ عضاء 

 ٚعٍٜٛ.

ٚخبي طشفٗ فٟ ِب حٌٛٗ ثبحثب - -

عٓ اٌط١ش, ار وبْ ٠دذ فٟ سفمزٗ 

 عضاء.

Reason……………………………:

……………………… 

ٔ7 

Les Miserables is a French historical 

novel by Victor Hugo. 

اٌجبئغْٛ سٚا٠خ ربس٠خ١خ فشٔغ١خ  -

 ٌٍىبرت فىزٛس ٘ٛغٛ.

اٌجؤعبء سٚا٠خ ربس٠خ١خ فشٔغ١خ  -

 ٌٍىبرت فىزٛس ٘ٛغٛ .

Reason……………………………:

.………………… 

ٔ8 

My heart still loves the people of the 

house of Amir. 

 ٚلٍجٟ ثحت آي اٌج١ذ عبِش.           - 

 آي عبِش. ٚلٍجٟ لَصاي ٠حت -           

Reason……………………………:

……………………… 

 

ٔ9 

Where are my Switzers (from 

Switzerland?) 

 أ٠ٓ ع٠ٛغش٠ٛٞ? -

 أ٠ٓ حشعٟ اٌخبص? -

Reason……………………………:

……………………… 

ٕٓ 

Shall I compare thee to a summer's 

day? 

 أث١َٛ ِٓ ا٠بَ اٌص١ف أشجٙه?    -           

 ٠بَ اٌشث١ع أشجٙه?أث١َٛ ِٓ أ    -           

ٕٔ 
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Reason……………………………:

……………………… 

I saw the one –eyed merchant. 

 سأ٠ذ اٌزبخش أحبدٞ اٌع١ٓ.   -            

 سأ٠ذ اٌزبخش وش٠ُ اٌع١ٓ.   -            

Reason……………………………:

……………………… 

ٕٕ 

My hair turned grey. 

 أصجح شعشٞ أش١جب.          -

 عً سأعٟ ش١جب.أشز     -     

Reason……………………………:

……………………… 

ٕٖ 

You are a liar then. 

 أٔذ وبرة إرْ.  -    

 أٔه إرْ ٌّٓ اٌىبرث١ٓ.    -  

Reason……………………………:

……………………… 

ٕٗ 

 رش٠ذ ِٛٔب أْ رصجح ِزشخّخ   

     -Mona wants to be a female-

translator 

     - Mona wants to be a translator 

       

Reason……………………………:

.………………… 

 

ٕ٘ 

 الإعلاَ د٠ٓ ٠ٕزشش ثغشعخ وج١شح.

 -Mohammedism is a quickly 

growing religion. 

          -Islam is a quickly growing religion. 

 

       

Reason……………………………:

           ……………… 

ٕٙ 

خ ٚصً آ٠خ الله اٌع١ٍب اٌغ١ذ عٍٟ اٌغ١غزبٟٔ ِذ٠ٕ

 إٌدف ثعذ سحٍخ علاخ١خ.

-Ali As-Sistani reached Najaf after a 

medical trip.    

-Grand AyotollahSayyid Ali As-

Sistani reached Najaf after a medical 

trip. 

  

Reason……………………………:

                     ………… 

 

ٕ7 

 

 اٌزمٝ ٚص٠ش اٌخبسخ١خ الأِش٠ىٟ ٔظ١شٖ اٌشٚعٟ

- The American minister of 

Affairs met with his 

Russian counterpart. 

- The American Secretary 

of State met with his 

Russian counterpart. 

Reason……………………………:

              .………………… 

 

ٕ8 

 اصذسد اٌعّبدح وزبثب سع١ّب خذ٠ذا

- The deanery issued a new 

formal book. 

- The deanery issued a new 

formal letter. 

Reason……………………………:

                       ………………… 

ٕ9 

 ٠مع لصش اٌحّشاء فٟ غشٔبطخ.

         -Al-Hambra Palace is located 

in Granada. 

         -Al-Hamra Palace is located in 

Granada 

 

           

ٖٓ 
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Reason:……………………………

…………………….  

 ه لٍخ اٌفئشاْ فٟ ث١زٟ.أشىٛ ا١ٌ

-I complain to you the fewness of 

mice in my house.     

-I complain to you my poverty. 

         

Reason:……………………………                             

ٖٔ 

 إٔٗ وٍجٟ ثلاوٟ , ٚ ٘ٛ صذ٠مٟ اٌح١ُّ

        -This is my dog Blackie, and 

he's my close friend. 

        - This is my dog Blackie, and it 

is my close friend. 

Reason……………………………:

                     .…………… 

ٖٕ 

 أٙب رّطش وأفٛاٖ اٌمشة

- It is raining cats and dogs. 

- It is raining heavily. 

Reason……………………………:

         ………………… 

ٖٖ 

 َٛ ِْ َ َّْ فِٟ أ ُٛ ُْ )آي عّشاْ /ٌزَجٍَُْ فغُِىُ ْٔ أَ َٚ  ُْ ىُ ٌِ  (8ٙٔا

- You shall be tested in 

your wealth and in 

yourselves. 

- You shall surely be tested 

in your wealth and in 

yourselves. 

Reason……………………………:

                 …………… 

ٖٗ 

ُُ إٌغَِّبءَ )إٌغبء/ غْزُ َِ ْٚ لََ  (ٖٗأَ

- or you have touched the 

women. 

- or you have had sex with 

women. 

Reason……………………………:

ٖ٘ 

             ……………… 

ُْ )إًٌّ / ُٙ ىُ ٍِ ّْ شَأحًَ رَ ِْ خَذْدُ ا َٚ  (ٕٗإِِّٟٔ 

- I found a woman owning 

them. 

- I found a woman ruling 

over them. 

Reason……………………………:

             ………………… 

ٖٙ 

 (ٌٖ٘غّٛاد ٚ الأسض )إٌٛس/الله ٔٛس ا

- God is the Light of the 

Earth and Heavens. 

- Allah is the Light of the 

Earth and Heavens. 

Reason……………………………:

 ………………… 

ٖ7 

رِهَ  ْٛ ُْ ثِصَ ُٙ ْٕ ِِ ِٓ اعْزطََعْذَ  َِ اعْزفَْضِصْ  َٚ
 (ٗٙ)الأعشاء/

- And incite whoever you can among 

them with your voice 

-And incite those whoever you can 

among them with your voice (i.e. 

songs, music, and any other call for 

Allah's disobedience) 

- Reason…………………:

…………………………

        … 

ٖ8 

١ٌَْهَ طَشْفهَُ )إًٌّ / ْْ ٠َشْرذََّ إِ ًَ أَ  (ٓٗلجَْ

- before your glance returns 

to you. 

ٖ9 
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- before thy glance returnth 

unto thee. 

Reason……………………………:

   ………………… 

ضْطَشَّ إِراَ دعََبُٖ )إًٌّ / ُّ ٌْ ْٓ ٠د١ُِتُ ا َِّ َ  (ٕٙأ

- Who listens to the 

distressed person when he 

calls on Him 

- Who listens to the 

distressed ones when he 

calls on Him 

Reason……………:………………

                          .………………… 

 

ٗٓ 
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